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Acintya bhedaabheda tattva



Krsna, His energies, His rasa, and the jiva in conditioned and
liberated state have been discussed in previous chapters.

In this chapter, acintya bhedabheda will be briefly discussed.

First, Mahaprabhu's instructions on this matter will be given.



CC Adi 7.121
vyäsera sütrete kahe ‘pariëäma’-väda

‘vyäsa bhränta’—bali’ tära uöhäila viväda

“In his Vedänta-sütra Çréla Vyäsadeva has described that everything
is but a transformation of the energy of the Lord. Çaìkaräcärya,
however, has misled the world by commenting that Vyäsadeva was
mistaken. Thus he has raised great opposition to theism
throughout the entire world.





Proof of Sakti Parinama Vada

3.28.40-41
yatholmukäd visphuliìgäd

dhümäd väpi sva-sambhavät
apy ätmatvenäbhimatäd

yathägniù påthag ulmukät

bhütendriyäntaù-karaëät
pradhänäj jéva-saàjïität
ätmä tathä påthag drañöä

bhagavän brahma-saàjïitaù

Just as fire is actually different (yathä agniù påthag) from a blazing coal (ulmukät), and similarly is
different from (yathä påthag) the spark and the smoke (visphuliìgäd dhümäd), which arise from the
fire (sva-sambhavät), though by imagination they appear to be fire (ätmatvena abhimatäd apy),
similarly (tathä), Bhagavän (ätmä), possessor of inconceivable powers (bhagavän), who also appears
as impersonal Brahman (brahma-saàjïitaù), is different from (påthag) pradhäna (pradhänät), the
conscious jéva (jéva-saàjïität), and the body, senses and antaùkaraëa (bhüta indriya antaù-karaëät),
because he is the witness of the others (drañöä).



CC Adi 7.122
pariëäma-väde éçvara hayena vikäré

eta kahi’ ‘vivarta’-väda sthäpanä ye kari

“According to Çaìkaräcärya, by accepting the theory of the
transformation of the energy of the Lord, one creates an
illusion by indirectly accepting that the Absolute Truth is
transformed.



CC Adi 7.123
vastutaù pariëäma-väda—sei se pramäëa
dehe ätma-buddhi—ei vivartera sthäna

“Transformation of energy is a proven fact. It is the false
bodily conception of the self that is an illusion.



CC Adi 7.124
avicintya-çakti-yukta çré-bhagavän
icchäya jagad-rüpe päya pariëäma

“The Supreme Personality of Godhead is opulent in all
respects. Therefore by His inconceivable energies He has
transformed the material cosmic manifestation.



Proof for the Lord being the Cause of Transformation of Material 
Manifestation

|| 2.5.22 ||
käläd guëa-vyatikaraù 

pariëämaù svabhävataù |
karmaëo janma mahataù 
puruñädhiñöhitäd abhüt ||

The guëas are agitated from a state of equilibrium by time (käläd
guëa-vyatikaraù). They are transformed into another form by
svabhäva (pariëämaù svabhävataù). The mahat-tattva appears by
the karma of the jévas (karmaëo janma mahataù). All this is under
the direction of the Lord (puruña ädhiñöhitäd abhüt).



|| 2.5.23 ||
mahatas tu vikurväëäd 
rajaù-sattvopabåàhität | 

tamaù-pradhänas tv abhavad 
dravya-jïäna-kriyätmakaù ||

From the transformation called mahat-tattva (mahatas tu
vikurväëäd) predominated by rajas and sattva (rajaù-sattva
upabåàhität), a substance predominated by tamas, ahaìkära
(tamaù-pradhänah), arose (abhavad), composed of
adhibhüta, adhyätma and adhidaiva (dravya-jïäna-
kriyätmakaù).



CC Adi 7.125
tathäpi acintya-çaktye haya avikäré

präkåta cintämaëi tähe dåñöänta ye dhari

“Using the example of a touchstone, which by its energy
turns iron to gold and yet remains the same, we can
understand that although the Supreme Personality of
Godhead transforms His innumerable energies, He remains
unchanged.



CC Adi 7.126
nänä ratna-räçi haya cintämaëi haite
tathäpiha maëi rahe svarüpe avikåte

“Although a touchstone produces many varieties of valuable
jewels, it nevertheless remains the same. It does not change
its original form.



CC Adi 7.140
täìre ‘nirviçeña’ kahi, cic-chakti nä mäni

ardha-svarüpa nä mänile pürëatä haya häni

“When we speak of the Supreme as impersonal, we deny His
spiritual potencies. Logically, if you accept half of the truth,
you cannot understand the whole.



To Sarvabhauma the Lord said:

CC Madhya 6.133
upaniñad-çabde yei mukhya artha haya

sei artha mukhya,—vyäsa-sütre saba kaya

Caitanya Mahäprabhu continued, “The Vedänta-sütra is the
summary of all the Upaniñads; therefore whatever direct
meaning is there in the Upaniñads is also recorded in the
Vedänta-sütra, or Vyäsa-sütra.



CC Madhya 6.134
mukhyärtha chäòiyä kara gauëärtha kalpanä

‘abhidhä’-våtti chäòi’ kara çabdera lakñaëä

“For each sütra the direct meaning must be accepted
without interpretation. However, you simply abandon the
direct meaning and proceed with your imaginative
interpretation.



To the sannyasis of Varanasi the Lord said:

CC Adi 7.128
‘praëava’ se mahäväkya—vedera nidäna

éçvara-svarüpa praëava sarva-viçva-dhäma

“The Vedic sound vibration oàkära, the principal word in
the Vedic literatures, is the basis of all Vedic vibrations.
Therefore one should accept oàkära as the sound
representation of the Supreme Personality of Godhead and
the reservoir of the cosmic manifestation.



CC Adi 7.129
sarväçraya éçvarera praëava uddeça

‘tat tvam asi’—väkya haya vedera ekadeça

“It is the purpose of the Supreme Personality of Godhead to
present praëava [oàkära] as the reservoir of all Vedic
knowledge. The words ‘tat tvam asi’ are only a partial
explanation of the Vedic knowledge.



CC Adi 7.130
‘praëava', mahä-väkya—tähä kari’ äcchädana

mahäväkye kari ‘tat tvam asi’ra sthäpana

“Praëava [oàkära] is the mahä-väkya [mahä-mantra] in the
Vedas. Çaìkaräcärya’s followers cover this to stress without
authority the mantra tat tvam asi.



|| 17.23-24 ||
oà tat sad iti nirdeço brahmaëas tri-vidhaù småtaù

brähmaëäs tena vedäç ca yajïäç ca vihitäù purä

tasmäd oà ity udähåtya yajïa-däna-tapaù-kriyäù
pravartante vidhänoktäù satataà brahma-vädinäm

The three words oà tat sat (oà tat sad iti nirdeço) were revealed by
the ancient sages (purä småtaù). Brahman in the form of these three
sounds (brahmaëas tena tri-vidhaù) created (vihitäù) the
brähmaëas, the Vedas and sacrifice (brähmaëäs vedäç ca yajïäç ca).
Therefore (tasmäd), sacrifices, austerities, charity and other works
(yajïa-däna-tapaù-kriyäù) of the present seekers of Brahman
(brahma-vädinäm) are always started with the uttering of oà
(satataà oà ity udähåtya pravartante).



CC Adi 7.106
prabhu kahe, vedänta-sütra éçvara-vacana

vyäsa-rüpe kaila yähä çré-näräyaëa

The Lord said, “Vedänta philosophy consists of words
spoken by the Supreme Personality of Godhead Näräyaëa in
the form of Vyäsadeva.



CC Adi 7.107
bhrama, pramäda, vipralipsä, karaëäpäöava

éçvarera väkye nähi doña ei saba

“The material defects of mistakes, illusions, cheating and
sensory inefficiency do not exist in the words of the
Supreme Personality of Godhead.



CC Adi 7.108
upaniñat-sahita sütra kahe yei tattva

mukhya-våttye sei artha parama mahattva

“The Absolute Truth is described in the Upaniñads and
Brahma-sütra, but one must understand the verses as they
are. That is the supreme glory in understanding.


